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P. Anticoli que lo trascrito es 10 único q11e dice el 
autor de la Historia de Nt1eva España? Todo lo con
trario, segun acabamos de ve1--. 

Mas no por esto se crea qt1e el insigne historiador 
guadalupano omitió lo que pa1"'ece a dverso á la Apa
ricion. Con l,a 1nayo1-- btlena fé del m11ndo pone en 
bo:c.a <le• Bonif acio estas palab1·as: , ¡ ¿Pe1·0 es con o 
escritor cuando dice ( el n1encionado P . S,1il1:.1,g·u11) de 
don·de haya nacido esta Fit11dacion de To1ia1ztzi1·i, 1io .se 
sabe de cierto, '' Ponerlas sí e11 ptmto a,parte, con10 
excelente pole1nista, á fin de oblig·ar al cont1"~11,io á 
que pruebe que tales palabras 120 fue1·on nictZ JJztestas 
en la Historia del P. Sahagi1,n. Así pues, en l t1gar de 
decir que el auto1" de •jLa Virgen clel Tepej1 ac'' omi
tió de mala fé las palabras de dicho Sahag·t1n1 confie
se que no es posible resisti1-- á su lóg·ica, que es t1110 

de los mejores campeones de la santa Causa G llada
lupana, y entónces hab1 .. á dicho una verclad de á f'ólio. 

• 

XXXV. 

TO. 
11 Versi1s montes tria ant quatuo1· loca Sl1nt ubi solemnís i

«ma sac1·ificia fieri consu eve1·ant; ad illa a lo11ge ve11icl)a11 t. 

e U11um ex istis in lf,féxico itbi nio1iticitlur; adest q,ui 'l."'e1Jeia .. 

ccac mexicani, Tepeaquilla hispa.ni nor11inant, nt1nc vero 

cNostra de Guadal11pe Domina vocatu1·. Hoc in loco tleo1·um 
cmatrí, id est, To nantzi1~ (q11od matc1· nost1·a s011at) tcmr,I111n 
«sac1·ave1·ant. · In deae huj us ho1ioreni r>iultct afferebr,nt sa--

. e crificia, et a terris lo11gi·us dissiti.~ iter ar'i'ip·iebanf:, pÍus 

e quam leucis vigin ti ex omnibus rriexica1iis clit.io1iib1ts, JJer

«multaque dona secum fe reba1it, vi,~i , 1n,·l1.liere.r;, p1.tbe1·es vir

-c,.ginesque similes ad .sole1n,iitates veniebant: 1nag11.us siqui .. 
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•de'J!' illis diebus concurst1:s erat, un,o ore ad Tt, natzín fe• 
• tum adeamusJ p~o:fiti!Jam;t." nune N,0st1·.ae de Guadalupe 
cDominae ec.clesía ibi ,e1st aedi.fieata, e.t ite1~um 'To nantzin · . ' 

1 1 ' 

e dicu:nt, sumpta occasione a Ve1~bi Divini C('l)llCionatoi•,ibt1s qui . 
' 

« eam To nantzin Deigeni:t1·ic~m quoque, vocant. Utnde. we·ro 
chujus To nantzin fitndatio ista. ort1a., non c.erte agn,oscitf;'r; 

.. ' ' 

~:quod reapse scimu:s v:oca·bulum ab ill(,te antÍ(Jtlae 'lJp n,tJ/nt-

czin impo$ition~ significare, cui si(Jnificationi remedium a·d-

< hibere oportebat, eteriim Da11titn•ae Nostrae verum nómen 
«.haud To na-ntzi~ se,d De1;4s-i .. nantzin e$t. ilaec dia/b,olica . 

' 

« inventio videtrur, ut ltrujus voeabuli To n0,1nt~in aequiv0oa--. . 
«tione idolatría sim uZet,ur, e,t nunc, .ad istam To nantzi.n i.nvi•• 
< cendi caus, e l'.~emotis te1~~Jis veninnt, uti, ant~a (J,Uae devotio 

e quoqu e suspecta apparet enim vero Dominae .NffJstr.~e e vele"' 
«siae ubique conspic.iuntu,r, quas non frequentant, et ad 
« h,anc To nantzin e longinqui9, locis, ut olri.m· ·conveni:unt. 

' 

«{Pág. cit,.) 

Pa;t1·is Sahagun textus aeque tam apu·d Cá1·0,1i M. Busta• 

mante quam apud. King~sborough edit-ione,s invenitur. (Pág. 
10.) 

• 

« C·ere;a dij los montes hay t11 es o cuatr.o I¡¡ga;res· donde 80 .. 

•lía11 ha,cer muy solemnes sa o1.·ifieio~, y que venían t elio:s, de 
' ' ' 

<muy léjo·s tiei~r as. El uno de ,estos ,es aq.u,i en México,. don .. , 

«de está un mon tecillo q_ue '$e llatna Tapeae.~o,1 y los españ,o

<1es¡ llaman Tepeaquilla> y aho1·a se llama Nues'tra Se.ñ·oi·¡ cte , 
' 

e Guadalu p·e. En este luga:r tenían un t.emplo •de4ieatlo á, la 

• 

>m.a,d1·e d·e los dioses que el los la. llamab'an To nantzí:Q.
1
, q~0 

e qu.ie1·e deci1·, nues,t1·a mad1~e.. Alli hacían 1nua.hofi s,aci•ifleio,s · • 

cá hon1·a de esta diosa y verriah á ellos d.e muy léjo:s ti.eri·as~ 
·«de más de veinte leguas. d& todas estas eoma1·c~s de México 

<y traían muchas ofre·ndas: venian homb1·~s y m,njete~~, y mo ... 
« zos y mozas á estas fiestas... E11a gr.a:r,de ei concuJ·so die,, 

< gente en est.os días·,; y todos decian, vamos á la fiesta ·de To 

«nantzin; y ~ho1·a que est& alli edificada la l¡le&i·a de ~u~ 
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~ira Seño1·-a. de Guadalupe, tambie,n la llaman To nantzln, ,o-
«Mando ocfl,sio11 de los predicado1·es que (l. Nuestrla Seño1·a la 
e.madre de Dios Ia llaman To nantzin.. De donde haya nací· 
-« do esta fundacion de esta To nantzin, no se sabe de ciel'!tO, 
«:pe1·0 esto sabemos de cierto que el vocablo signifie_p. de S'1 

. 
«príme:r:a i1nposicion á aquella To nant'Ain antig~ r .es ~oJa 
e.que se debie1·a ;emediar,. po1·que el p1·opio nombre de lama· 
«-dre de Dios Seño1·a !~11est1~a, no es To nantzin, sino Dio y 
4Ñantzin. Pa1·ece estft invencion satánica para pe.liar· 1la ido· 

«Jatria debajo de la equivocaeion de este nombre To nantzin, 

«y vi~nen ahora á vlsita1· á esta To nantzin de muy léjos, 
«tan léjos como antes; la c11al devoeion tambien es sospecho

~sa, porque en todas partes hay mucl1as iglesias de Nuestra 
. 

«Seño1·a y no van á ellas, y , vienen de léjos tierras á esta ~:0 
t . t· t 11 « nan ·z1n eo.mo a11 1guame11 e. . 

El texto 0;el P. Sahagt1n se ·lee del mismo modo en las adi
ciones, tanto en D. Cá1·los Maria Bustamante como en. Klngs-

1>01·ough. 

TEST CIO_ • 

· ·Duro es •decirlo, pero el contrincante incurrió aqui 
en la misma falta de que acusa al autor de ''La 
Vírgen del Tepeyac.ª' Omitió más de la mitad del 
p~r1,.afo del P. Sahagun, que aunque trata, de o.tras 
santuarios, todo es muy rel~cionado; pues que al fi.11 
de él vnelve á hablar de la Tó nantzin, con la cir• 
cunstancia de manifestar respecto á dichos santua-

. 

rios que no es su parecer que se impidan las rome--
r{as ni las ofrendas: ''y no es mi parecer, dice, f:Ue l.e~ 
impidan (á los indios) la venida (á los referidos san .. 
tuarios) ni la ofre1ida .... , '' cuyas palabras modifican 
m"ll:cho .el sentido de todo el principio de dicho párra
fo co.pi.ado por el cQntrincante; segun verémos al . .co.u ... 
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testará las objeciones qt1e pone. La flagrante cont·i¡a.¿ 
diccion qtie se advierte entre las-citadas palabras y .. 
el en1peño del P. Sal1agun en demqs,trar que los indí~ 
genas idolatraban en el Tepeyac, bast.a p,ara .qúe . 
;c11alquiera vea, qué aqu-el at1tor flucttia.ba entre ro 

, 

que g•1-1attlitamente afirmal'.J.á y el fervor con que lós 
naturales visitaban el Santuario. No h·abi·á vet"dád 
en Slis asertos\ , 

vx ... i"'x· v1· .Ll.. .• ~ 

TO. 
Non tantum N'ost1•a . de Gt1adalup,e Domi11~ íbi p1·edictus P . . 

Sal1ag11.ri. loquutus fuit, sed etia1n in qu,odam c·odlce aniio 1585 ' · 

labo1·ato et i11 l\fe.xicana Nationale Biblidtl1eca existente, c11jus 

ext1•jnsecl1s títul11s sic se habet; ,,Mexic.ano:i.·uw cantica alia-

(}t1e opu.scula~ 1' De Kalenda1•'ío t1·aetans ait,. •'Simulatío (ido- ' . 

10Iat1·ica) tertia áb idolo1·um 11ominibus s1tmpta ~st; qnos ibi 

celebí4 ~ba.ntu1· NOJíINA ENilf Qu1nus et latine et hispa.½1iee vol 
CABANTUR,. íde111 ac idoli aliam ibi ado1·atíqt1e nomen signífica:qt . 

Ita in l1ac mexicana 111·be eo in loeo 11bi Sancttae l\ífai·iae de 
G11adalupe aedicula adest., Tó na1 tzin idolum numoiip·aturn 

ado1·ab·ant, NUNC VERO PE:R ANTIQUA~I SIGNIFICATIONE.;f N-0'.N P~R 
NOVAJI INTBLIGUNT. ).,..lia similís simulatio ·apud Tl~:tcallam 

in Sanctae Arinae (jcclesia. i11venitu1· s.ic a.lota etc •·• 
) . 1 • 

El mencionado P. Sal1ag·1111 no l1ablo solamenµe alll de uues-
t1·a Seño1·a <le G~2adalupe, sino taml)ien en cierto códice que ' 

existe e11 la Biblioteca ~(acio11al mexica11a titulado así: ,¡Can
tícos de los 1nexic.an,os y ot1·os opúsculos. 1' Ti·atando del Ca

l011,da1·ío dice; ,,La te1·ce1·it disiniulation (idolá,ti·iea) es tomada 

<~de los nombres ele los ídolos qt1e all.i se ·celeb1·aban, que los 

« nombres con ql1e se nombran e11 lati11 ó en español significa11 ., 

«1o mismo que significaba el nomb1·e del ídolo que a~li acloi•a .. 
•-

« ba11 antig·uamente. Oomo en e·sta ciudad de :&1éxico, en el Iu- . 

«g·a1· do11de está Santa Ma1·ía de Gt1aclalupe se ado1·aba 11n idolé 
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